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Y cyuachomy MOBO3HABCTBI I0CIIDKEHHS ITPOIIECIB Bep6an13au11 JIOCBimy
MOBIIIB TICHO TIIOB’s3aHE 3 HAIIOHAIBHOK CBOEPIMHICTIO JIEKCHKH,
BIJUI3EpKAJICHHAM YHIKaJIbHUX BIJITIHKIB ICTOPHYHMX, KYJBTYPHHX Ta
colLiaibHUX TPOLECiB. Y 3B’S3Ky 3 THM, HIO YSBJCHHS MOBIIB IIPO CBIT
BUPAXXEH] y KaTEropisix MOBH, IOCHIIOETHCS yBara JOCITIJHHUKIB 10 TEBHUX
Ipyn  JIEKCHKH, 30KpeMa OAMHHMIL 3 [POCTOPOBHM  3HAYCHHSM.
3arajgpHOBIIOMO, IO MPOCTOPOBA  JIEKCHKA ~ HAICKHTh 10  MOBHHX
yHiBepcaiiii. [Ipore Bona BTITIOE HE TUIBKU Pe3yJIbTaTH 3arabHONIOACHKOr0
JOCBily OpieHTalii y mpocTopi, ajge TakoX 1 HaliOHAIbHO-KYJIbTypHY
cneuudiky JIOKATUBHUX Ta AUMEHCIOHAIbHHUX BiHOIICHb.

Merta 1pOro AOCIIKEHHs MOJIsirae B aHalli3i ocodnuBocTeil BepOairizarii
MIPOCTOPY B aBCTPATINCEKOMY HAIliOHAJIFHOMY BapiaHTi aHTIIHCHEKOI MOBH
(AusE).

[Mpocroposa nekcuka B AUSE npescTaBieHa CHOKOHBIYHUMHY OJJMHULISIMU
Ta JIOKaJbHUMH HeousiorisMamu. Jlo mepuioi rpynu Mo3HaueHb IMPOCTOPY
HAaJIeKaTh OJIUHUII, Ki yHKIIOHYIOTh 3 JIaBHROAHTITIHCHKOTO TIepioay (back,
down, up To1o) i TpaHCIOPTOBaHi 10 ABCTpaii MirpaHTaMH 3 METPOTIOJIT Ha
Bpurancekux octpoBax. Jlpyra rpyna IpOCTOPOBHX IO3HaY€Hb OXOILTIOE
aBCTpaJIiChKi HOBOTBOPH, C(OPMOBAHI BiJ AHTMIWCHKHUX Ta 3aMO3WYCHUX
OCHOB.

BaxnuBo 3a3HauMTH, IO CHOKOHBIYHA JIEKCHKA 3a3Halla CYTTEBHX
Monudikamiii. [le moB’s3aHO 3 amanTalliel0 TOCENCHIIB O HOBUX YMOB
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KHUTTEMISIIBHOCTI, HOBMM  JIOCBIIOM #  ONaHyBaHHSAM  HPOCTOPY
aBCTPaIiHCHKOTO KOHTUHEHTY. CIIOKOHBIYHI OCHOBH aKTUBHO 3ATyYaJIHCS JI0
(opMyBaHHS PETIOHATBHO MAapPKOBAaHMX IHHOBAllid 3a  JOMOMOTOIO
Mmopdororiunoi (down under “in, at, or to Australia”; up-country “situated in
inland and away from a major centre of population”, far-back “a region remote
from a major centre of population”) ta cemantnunoi nepusamii (fringe “an
area or sparse settlement bordering the arid inland region of Australia”, back
“inland of settled districts” Tormo).

MeHI ~ penpe3eHTaTHBHa  Ipyna  IHHOBAIid,  NpeCTaBICHHUX
3ano3n4eHHsAMHU. Taki BKIIOYAIOTh BHYTPIIIHI 3amo3W4YeHHs, 30KpeMa 3
anrmificekoi moBu CIIA (frontier “an area of newly or sparsely settled
country, remote from closely settled districts”), ta mooamHOKi 30BHiIIHI
3aMo3W4eHHs 3 aBTOXTOHHHUX Ta KOHTakTHUX MOB ABcrpanii (Bullamakanka
“an imaginary place, remote and supposedly backward”; the mulga ““ remote
country, the outback”; all about “everywhere”).

Y CIpyKTypHOMY acCHeKTi JOCHTi[)KyBaHa JICKCHKa pi3HOMaHITHA i
npezactaBnena npoctumu (the bush “the outback™), ckmagaumu (out-district, -
farm, -settlement “distant from a central establishment or main settlement™)
Ta noximaumu oxuHunsmu (frontage “land abutting on a river or stretch of
water”), a Takox cridikumu crionyuenssimu (back of Bourke “the remote and
sparsely populated inland”).

Oco0nuBocTi (hopMH Ta 3Ha4€Hb JOCIIKYBAaHUX OJWHHIb 3aCBIAYYIOTH
aKIEHTYyaIlif0 yBard MOBIIB Ha cmenuimi MOCBiXy Mi3HAHHI MPOCTOPY
ABcTpaiii, 10 BUSBISETHCS B TEHACHIII JO 3BYXEHHs 3HAa4YeHb
ABCTPANINCHKUX I1HHOBAII TOPIBHAHO 3 TIIO3HAYEHHSIMH TIPOCTOPY B
aHriicekid MoBi Metponomii (mop.: BE inside (adj.) “being on or in the
inside” Ta AUSE inside (adj.) “pertaining to a closely settled part of
Australia”).

Cepen TIPOCTOPOBHX OIO3HUINIHA, NEHTPATGHUMH B aHTJIIHCEKOMOBHIN
KapTHHI CBITy aBCTpamiiiiliB BUSBWIMCS Taki: ‘BepTukams’ (Up — down),
‘ropusontainp’ (front — back) ta ‘3akpuricte / Bimkpuricts’ (in — out).
AKxTyami3amiss 1OUX MPOCTOPOBUX NPOTWICKHOCTEH MPOAYKTHBHA IS
MPOTHUCTABJICHHS TUISHOK COIalli30BAHOTO MPOCTOPY, KOHCTPYKINIO SKOTO
CTaHOBHUTH JIOMiHaHTa ‘UeHTp — nepudepis’. B kapTuHi cBiTy, BepOasizoBaHol
3acobamu AUSE, mpocTopoBa CTpyKTypa CKIAIaeTbes 3 OMO3HIIN ‘TYCTO
HaceJIeHa TEPUTOPIsS — My CTeNs’, ‘IMB1Ti3aIlis — TIMOMHKA . MeTaMOBOIO JIs
ONUCY 3a3HA4YEHHX OIO3MIIH CIyTylOTh [O3HAYEHHsS BEPTHKAJIbHOTO,
TOPU30HTAJIBHOTO Ta 3aKPUTOT0/BIIKPUTOTO ITPOCTOPY.

VsiBIIeHHS! MOBIIIB IPO BEPXHIO, 30BHIILIHIO Ta 33/HI0 YaCTHHU IPOCTOPY
NPOEKTYIOThCA Ha BigmaneHi perionu (Up the country “away from a centre of
population”; outback “out in or to country which is remote from a major
centre of population”, beyond the limits (of location) / the boundaries “the
remote districts”; back country “country at the rear of a settled district”;
back settlement “an isolated settlement, inland from settled districts”; back
block “a tract of land in the remote interior”). VsBieHHs MpO HIKHIO,
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BHYTPIIIHIO Ta NEPEIHIO0 YaCTHHU MPOCTOPY NMPOEKTYIOTHCS Ha LEHTPaIbHI
perionn: to go (come) down “to travel from the country to a capital city”;
down the country “to or towards a (capital) city”; down country “of or
pertaining to the more closely settled districts”, inside country  ‘the familiar
and well-settled’ part of the country”, frontage “land abutting on a river or
stretch of water, but acquiring special prominence because of the
importance of access to water”.

AHali3 TpoIeciB CeMaHTUYHOI IepuBallii Ta KOHTEKCTHUX Y>KHBaHb
JICpUBaTIB 3 MPOCTOPOBMM KOMIIOHEHTOM J03BOJISIE TIHTH BUCHOBKIB IIPO
CEeMaHTHKO-TIparMaTu4Hi 0COOIMBOCTI peasnizalii OAMHHUIE 3 TPOCTOPOBUMHU
3Ha4eHHAMH B AUSE. Metadopruni 3Ha4eHHS Ta MiNbOBI KOMIIOHEHTH, IO
eKCIUTIKYIOTbCSl B KOHTEKCTaX IPOCTOPOBHMH CKJIaJHHKaMH, 3aCBIAYYIOTH
CyTTeBe TepeOyoyBaHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH OAWHUIG: (HOpMyBaHHS
IHIIIOT, a HE MPOCTOPOBOI, CEMAHTUKU Ta PYHHYBaHHS MPOCTOPOBOI CEMH.
Hanpukian, ‘BiICyTHICTD KyIbTypH, IHBITI3aIlii, MPOrpecy; HU3bKUN PiBCHBb
xutTsa’ (“This isn 't the back of beyond any more — though people down south
still seem to think we’re a rough mob here” (1963 D. Attenborough Quest
Under Capricorn 24) [uuT. 3a: 1, c. 49]); ‘i3ousuis, mokapauus’ (“... he was
in solitary confinement ... It was obvious that anyone who had done a stretch
out ‘the back’ was treated with respect” (1962 J. Brown Harpoon 50) [1ur.
3a: 1, c. 25]), ‘noraHe craBieHHs, po3aparyBanus, THiB’ (“He ... said ... you
must get up there is a bit of a down” (1826 Tas. Colonial Secretary’s Office
Rec. 1/10 215) [umT. 3a: 1, c. 214]); “Eugene .. had what is colonially termed
‘a down’ upon the speaker, that is to say, a spite against him” (1862 ‘W.T.G.’
Quite Colonial (c 1948) 17) [uur. 3a: 1, c. 215]), ‘noBigomienHs iHdopmarii,
noHoc, 3paga’ (“There was too much danger that a squarehead would top-off
to the police” (1939 K. Tennant Foveaux 312) [uur. 3a: 1, c. 679]).

Omxe, mpocropoBa Jiekcuka B AUSE Bij3epkaitoe NOCBiJ MOBIIB Yy
TIpoIIeci Mirparii Ta OCBOEHHS aBCTPaNIiHCHKOT0 KOHTHHEHTY. Uepes cuctemy
MIPOCTOPOBUX OIMO3MIIA MaHI()ECTOBAHO HE TUILKH OCOOJMBOCTI CHCTEMHU
MIPOCTOPOBUX 3B’S3KiB Ta KOHIENTYaji3alil MpOCTOpPY B MOBHIM KapTHHI
CBITY, @ ¥ JOMIHAQHTH aBCTPATIHCHKOI MoJeni KyinbTypu. [lo3HaueHHs
MIPOCTOPY BUSBISIFOTHCS BaKIMBHMHU €JIEMEHTAMH METAMOBH OIHCY i€l
MOJIEI, PENpe3eHTallli CHCTEMH [IHHOCTEeH Ta aHTHIIIHHOCTEH CYCITiIbCTBA,
Yepe3 sIKi MOBII CIIPHMMAIOTH CBIT 1 KUTTA. [IpocToposiit mekcuri B AUSE
BJIACTHBI SICKpaBa 00pa3HICTh Ta KOHOTAaTHBHE 3a0apBieHHA. B MeTadopwi,
B TEHOpaTMBHHMX Ta MEIIOPaTHBHUX 3HAYEHHSIX OAWHUIG 3aKapOOBaHO
€MOIIHHO-eKCIIPECUBHUH Ta OLIHHHUI aCIIeKTH MOBHOI KapTHHU CBITY.
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